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!"#同声传译的概念
口译按工作方式分为连续传译 $%&’()%*+,-).,’+)/0/)+1

,’23.又叫交替传译、逐步传译4与同声传译（(,5*6+7’)&*(#
8’+)/0/)+,’23##又叫同步传译、即时传译）。同声传译因为与
发言人同步进行翻译，无须占用会议时间而受到了会议组

织者的欢迎，二次世界大战之后，流行于许多国际组织。

所谓同声传译指的是用一种语言（译入语）把另外一种语

言（原语）所表达的思想内容，以与原语发言人几乎相同

的速度，用口头形式准确表达出来的一种翻译方式。近

年，世界很多地方称这种翻译为“会议传译”（%&’9)/1
)’%)#,’+)/0/)+,’2）。在大多数情况下，同声传译是通过会
议设备来完成的。译员坐在特制的口译箱里，通过耳机接

听发言人的讲话内容，随即通过麦克风把原语发言人的讲

话内容用译入语传达给大会的听众，听众则利用耳机选择

所需要的语言频道，接受翻译服务。

与交替传译相比，同声传译具有以下优点：（!）在
同声传译中，发言与翻译同时进行，不占用会议时间；

（:）同声传译可以利用电子设备，在同一时间内对多种语
言同时进行翻译。（;）在大型国际会议中，译员有时可
以事先得到发言稿件，早做准备，提高翻译的准确率。因

此，现在国际上的会议，百分之九十都是采用同声传译的

方式进行。

同声传译又可分为以下几种情况：（!）常规同传：
在翻译中，译员没有稿件，靠耳听、心想、口译来在同一

时间内完成同声传译工作。（:）视译：译员拿到讲话人
的书面讲话稿，一边听讲话人的讲话、一边看稿、一边口

译。（;）耳语传译：不需要使用同传设备。译员一边听
讲话人的发言，一边在与会代表耳边进行传译。（<）同

声传读：译员拿到书面译文，边听发言人念稿，边宣读译

文。同声传读需要注意发言人在宣读论文过程中增加及减

少的内容，有时发言人也可能会突然脱稿进行发言。

:"同声传译的工作程序
同声传译的工作程序可以简单表示为=

也就是原语发言人在会议厅主席台>或会场4对着麦克
风发言，同传译员则坐在特制的口译箱里通过耳机接听原

语信息，同时用目的语言准确传达原语信息，通过麦克风

把信息传达出去。而听众则通过耳机接收翻译内容。在上

述同声传译程序中，以下几个方面对同声传译的质量会带

来影响：（!） 发言人：信息发出者。其讲话内容、发言
速度、言语逻辑、讲话口音等都对同声传译员对原语的理

解带来影响，进而影响整个翻译质量；（:）同传译员：
同传译员是翻译成败的关键。同传译员在工作中要做到

“一心多用”，听、想、记、译几个动作几乎要在同一时间

内完成。因此同传工作极具挑战性；（;）同传设备：同
传译员的翻译结果要靠设备才能为听众所接受。同传活动

中，译员要熟悉设备的操作。特别是遇到多语种翻译要用

“接力翻译”>/)67?.,’+)/0/)+,’24时，更应该熟练掌握设备的
操作。同传译员一般要在工作前 ;@ 分钟到场检测设备。
在检查过程中，一旦发现问题应立即找有关的技术人员解

决。在口译过程中，始终应该有设备技术人员值班，以解

决应急问题。
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对担任“广东省经济发展国际咨询会”同声翻译工作的同

传译员做了较高的评价，称他们是“九段翻译，技惊四

座”!。这一评价道出了同传工作之难。同声传译工作一

向被认为是口译工作的颠峰。因此对译员的素养要求很

高。一般来讲，同传译员应受过专门的职业训练并具备以

下素质：

（#）扎实的双语能力和口头表达能力：同传译员应该
是属于语言敏感型的人。对语言（外语与母语）的捕捉能

力要强。对于新生事物要感兴趣并及时记住一些新词新语

的表达。同传译员在工作中是没有时间可以考虑的，因

此，平时的语言积累对造就一个成功的译员至关重要。除

了要有扎实的双语能力外，同传译员还要有较强的口头表

达能力。为了能紧跟发言者，同传译员的讲话速度一般在

!$% 字 & 分钟左右，而一般发言人的语速为 ’$" 字左右。
因此，同传译员一定要“灵牙利齿”，同时要做到言之有

序、言之有物。吐字清晰，语音语调流畅、利落。

（!）掌握百科知识：著名的口译专家 ()*+,-)./).0,曾
说过，做一个好的译员要“1+23,)4).5067+8,29,:2;)067+8,
*+<,:2;)067+8,29,)4).5067+8=”>好的译员要既是专才，又是
通才?。同传译员所要翻译的会议没有两个是完全一样的，
所翻译的内容涉及面宽，包括全球发展的方方面面，如政

治、经济、文化、科技、人口、环境、卫生、战争、和平

等。因此，要求同传译员要“上知天文、下知地理”。对

越是熟悉的题材，同传译员的翻译质量则越高。

（@）良好的心理素质：初涉译坛的译员经常会觉得翻
译时“心发慌、嘴发紧”，平时熟悉的内容也有可能会译

得一塌糊涂。这主要是因为心理素质欠佳所造成的。同传

译员要有良好的心理素质。要能做到“处乱不惊、情绪稳

定”。同传译员要有较强的情绪控制能力，在任何情况下

都要保持镇定。如果情绪不稳定，就会出现怯场（:0*8),
9.7860）现象，影响理解，影响翻译质量，译员甚至会出
现“大脑空白”现象。要保持良好的心理素质，主要靠平

时的打造，基础打扎实了，自信心自然就有了，有了自信

心，心理状态也便容易调整了。

（A）有强烈的求知欲望：同声传译的技能包括三大
板块：!口译技巧；"专业知识；#语言工夫。三大板
块中的后两个都要求译员要不断地学习、积累。如果译

员对新知识的习得缺少兴趣，则很难应付日新月异变化

的翻译题材。

（$）团队合作精神：专业化的同声传译工作一般都是
!B@ 人一组"，一人做 !" 分钟左右，另一人再接过来，轮
流进行。这就要求，同传工作不仅仅要求译员个人素质

好，还要求译员之间组成一个和谐的整体。互相配合，做

好整个翻译工作。团队合作体现在以下几个方面：!分
工：可以按各个译员的优势进行分工，这样可以在翻译过

程中做到取长补短；"译前准备工作：分头进行准备工
作，然后互相交流，节约时间，提高效率；#轮空休息的
译员应帮助在线译员做好辅助工作，包括笔记、清除干

扰、监视设备等。总之，在同传翻译过程中，译员要互相

体谅、互相支持。

（C）职业道德：译员应该遵守会议译员职业道德规
范。如：保守秘密、保持中立、准确翻译等。译员应严格

遵守《国际会议口译工作者协会关于职业道德准则的规

定》。译员不应该对会议发言人进行任何评论。另外对超

出自己能力范围之内的翻译任务不应该接受，哪怕报酬很

高。一旦接受了翻译任务，就要按时、按质完成。要表现

出良好的业务水准（D.29)::72+*E7:;）。

A=同声传译基本原则
同声传译既是一门艺术，又是一门技术。因此，有一

定的基本原则可以在翻译中遵循，以达到更加有效地完成

口译工作。在同声翻译，特别是汉英同声翻译工作中，以

下几条可以作为指导我们进行翻译的原则：

>’?,顺句驱动F,在同传过程中，译员按听到的原语的句
子顺序，把整个句子切成意群单位或信息单位，再使用连

接词把这些单位自然连接起来，译出整体的意思。这种翻

译方法为“顺句驱动”。如以下句子按顺句驱动的原则来

译：“所有人 && 都可以借助互联网资源 && 来学习，不论
他们是哪个民族、&& 何种性别、&& 何种肤色，&& 只要他们
可以接入互联网。”译文：“GEE,H*+,:0I<5,&&/5,.)E57+8,2+,
7+0).+)0, .):2I.H):&&, .)8*.<E)::, 29, 06)7., .*H)J, +*072+*E705, *+<,
:)K&&,D.247<7+8,06*0,&&06)5,H2IE<,6*4),*HH)::,02,06),7+0).+)0=”
同声传译是与原语发言人的发言同步进行的，翻译活动必

须在原语发言人讲话结束后瞬间内（或同时）结束。因

此，同传译员要最大限度地在翻译过程中争取缩短翻译与

原语发言之间的时间差。这个时间差越小，译员记忆的内

容就会越多，译出的信息也就越多。英汉语的语序差别较

大，要完全听明白原语语序、意义之后再进行翻译则很难

跟上原语发言人。因此，“顺句驱动是英汉同声传译的一

个最大特征#。”

>!?,随时调整：调整是同声翻译中的校译过程，是译
员根据接受到的新的内容调整信息、纠正错译、补充漏译

的重要环节。如英语中的时间、地点状语等大多出现在句

尾，在使用“顺句驱动”进行翻译时，会出现译完主句，

又出现状语的情况。如：“ L,3)+0, 02,-2E7<*5, L++&&, 92., *,
:);7+*.&&,*0,’%,2’HE2H1,&&,5):0).<*5=” 按顺句驱动的原则，
可以这样译F“我去了假日酒店 && 参加一个研讨会 && 在十
点钟 && 昨天。”加上调整过程，这个句子在实际翻译中可
能会被译为：“我去假日酒店 && 参加了一个研讨会 && 时
间是昨天上午十点。”

>@?,适度超前F,同声传译中的“适度超前”是指口译过
程中的“预测”（*+07H7D*072+）技能。就是在原语信息还
不完整的情况下，译员靠自己的语言能力、知识及临场经

验预感到发言人可能要讲的内容而进行“超前翻译”，从

而赢得时间，紧跟发言人进行同步翻译。如在很多会议的

开幕式中都会出现这样的套话：“⋯⋯我谨代表⋯⋯&& 对
与会代表表示热烈的欢迎 && 并预祝本次大会取得圆满成
功！&&”在翻译这段话的时候，译员就可以根据自己的经
验在发言人说出“我谨代表⋯⋯”的时候把整句话都译出

来“ME)*:), *EE23,;), 02, /), 2+, /)6*E9, 29,⋯ 02, )K0)+<, 02, 2I.,
3*.;):0,3)EH2;),02, 06),D*.07H7D*+0:,29, 067:,H2+9).)+H)⋯” =
在听到“预祝⋯⋯”之后 J,就应该知道后面要讲的是
“⋯⋯本次会议成功”。不善用“预测”技能的译员很难做

好同声传译工作，因为在翻译过程中要是等到全部信息接

!"
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受以后再进行翻译就不是同声翻译了。即使翻译能够进行

下去，也是断断续续。听众很难接收到完整的信息。

!"#$信息重组：信息重组（%&’(%)*+,-.(/）是同声翻译
的总策略。初学同传的学员往往把注意力集中在译“语

言”上，结果经常“卡壳”。因为英汉语的语言差别较大，

要做到一一对应地进行翻译是很难的。因此在同传中应遵

循译“信息”的原则。也就是根据原语的信息点在目的语

中根据目的语的语言习惯重新组织信息。如在翻译中遇到

以下的原语： “0-%,/1&$2&3,4.(%$(/$ -3&$5,%-$(’$63,+&7$ ./$
-3&$ 7(*-3&%/$ 8-+,/-.9$ 3,7$ 2&&/$ (27&%4&:$ (4&%$ ,$ /*)2&%$ (’$
;&,%7$ /(6<$ 8$ -&,)$ (’$),%./&$ 79.&/-.7-7$ 3,7$ 9()&$ *5$6.-3$ ,$
/&6$-3&(%;$-($&=5+,./$-3.7$2&3,4.(%<$ >*-$9(/7.:&%,2+&$9(/-%(?
4&%7;$3,7$,%.7&/$./$8%1&/-./,$,2(*-$-3&$-3&(%;<” 经过信息重
组之后可能会以下面的内容译出：“@4&%$,$/*)2&%$(’$
;&,%7ABB$63,+&7$./$-3&$7(*-3&%/$8-+,/-.9BB$3,4&$2&&/$(27&%4&:BB$
2&3,4./1$7-%,/1&+;<BB$C($&=5+,./$-3.7$2&3,4.(%A$BB$,$-&,)$(’$79.?
&/-.7-7$3,7$9()&$*5$6.-3$,$/&6$-3&(%;BB<$ >*-$-3&%&$3,7$,%.7&/$
9(/7.:&%,2+&$ 9(/-%(4&%7;$ ,2(*-$ -3&$ -3&(%;BB$ ./$ 8%1&/-./,BB”
D经过好多年的观察，人们发现南大西洋的鲸行为怪异。
为了解释这一行为，一些科学家提出了一种新的理论，但

该理论在阿根廷却引起了争议。E
!FE$合理简约：所谓简约（7.)5+.’.9,-.(/），就是同传

译员在不影响原文主要信息传达的基础上对原文中出现的

无法用目的语处理的材料或原文中出现的技术性较强的材

料，在直接译入到目的语中很难被目的语听众所理解的情

况下而采取简化语言形式、解释、归纳、概述原语信息的

一种翻译原则。同传译员要根据听众的背景决定本原则的

使用频率。如果听众对于所译内容比较陌生，译员对翻译

中出现的术语（G,%1(/）则要最大限度的简约。如在一次
对青少年介绍“欧盟农业政策”的会议上出现了这样的内

容：“H’$-3&$IHJ$5%.9&$(’$5%(:*9&$,-$-3&$9())*/.-;$2(,%:&%$.7$
2&+(6$ -3&$ 1*.:&+./&$ 5%.9&$ ,7$ :&-&%)./&:$ */:&%$ -3&$ I())(/$
K,%L&-$@%1,/.M,-.(/A$-3&/$,-$+&4;A$63.93$.7$/(-$,$-,%.’’$:*-;A$.7$
.)5(7&:<” 如果“忠实”地译入到任何一种语言，青少年
听众都会出现听不明白的情况。使用简约的原则，可以按

如下的内容进行法翻译：“H’$’,%)$5%(:*9&$9()&7$./-($-3&$
I())*/.-;$ ,-$ ,$ 5%.9&$ 2&+(6$ -3&$ (’’.9.,+$ I())*/.-;$),%L&-$
5%.9&A$,$75&9.,+$,1%.9*+-*%,+$+&4;$.7$.)5(7&:”。N译文：如果农
产品进入欧共体的价格低于欧共体的官方价格的话，就要

征收农业特别税。E
NOEP信息等值：“忠实”!’,.-3’*+/&77E一向被认为是检

验翻译的标准。但在同声传译工作中，有时很难做到“忠

实”于原文，有时虽然忠实于原文，却得不到听众的认

同。口译不同于笔译，可以有足够的时间去构思、推敲，

同声传译要求译员在极有限的时间内对接受到的信息进行

重组，使目的语听众了解原语发言人的讲话内容。因此，

在同声翻译中，对原语中的字、词、句有时很难译得十全

十美，译员要努力做到的是根据接受的词、句及语篇内容

掌握原语发言人要传达的主要信息，同时用听众很容易理

解的语言方式表达出来。也就是在翻译过程中，要做到整

体“信息等值”。

F<$如何学习同声传译
随着经济全球化的发展，国际交往越来越多，对专业

翻译，特别是同传译员的需求也越来越多。不少外语专业

毕业的学生都希望能在这方面接受一些专业训练。以下介

绍几种提高口译专业水平的途径。

!QE$正规专业训练：正规专业训练主要是指进入高等
学校或专门的翻译培训机构接受专业学位（文凭）教育。

七十年代以前的同传译员大多没有机会接受正规的专业训

练，主要靠译员的经验与天赋，摸索着进行各种各样的翻

译工作。而今天，翻译课程已经是许多外语院校的核心课

程。专门化的翻译学院、翻译系科也遍步世界各地。仅以

英汉翻译为例：英国就有如下学校开设英汉双语翻译硕士

学位课程：C3&$R/.4&%7.-;$(’$S&7-)./7-&%、>,-3$R/.4&%7.-;、
C3&$R/.4&%7.-;$(’$T&6$I,7-+& 等；美国加州的 K(/-&%&;$H/?
7-.-*-&$(’$H/-&%/,-.(/,+$0-*:.&7、澳大利亚的 C3&$R/.4&%7.-;$
(’$U%.’’.-3、新西兰的 C3&$R/.4&%7.-;$(’$8*9L+,/: 等也开设
了英汉翻译硕士学位课程。在中国，翻译（包括口、笔

译）一直都是外语专业的必修课程。由于师资的原因，有

些高校未能开设口译课。目前国内较有影响的、开设口笔

译专业方向课程的机构有：北京外国语大学高级翻译学院!、

广东外语外贸大学英文学院翻译系"、厦门大学外语系等。

另外，外交部翻译室对于录用的翻译人员也进行专门化的

职业训练。香港、台湾开设翻译学位课程的学校有：香港

中文大学、香港浸会大学、香港岭南大学、香港城市大

学、香港理工大学、台湾国立师范大学、辅仁大学等。

!VE$在职训练：很少有译员一加入到一个机构就可以
立刻开始工作的。一些较大的机构都会给予他们一定的在

职培训，并且定期给予业务进修，提高业务水平。如中国

外交部每年招收的译员都要在翻译室培训中心进行约一年

时间的在职培训，然后才能真正上场翻译。一些技术性较

强的机构，还会对议员进行专门化的专业技术培训。使译

员熟悉工作环境，掌握基本技巧。

NWE$自我训练：提高同声传译技能的另外一条重要途
径就是自我训练。毕竟不是人人都有机会得到专门化的职

业训练。有些译员已经在一线工作了很长时间，具有良好

的语言基础和心理素质，如果了解同声传译训练的内容和

主要方法是可以进行自我训练的。但同声传译的训练是一

个艰苦的过程，学习者一定要有恒心、耐心和决心，并制

定切实可行的学习计划，循序渐进逐步提高自己的同声传

译水平。当然并非人人都可以进行同声传译的学习，它要

求学习者要有扎实的双语基础、良好的心理素质，有一定

的连续传译的基础并对同声传译有浓厚的兴趣。以下介绍

同声传译专业训练的基本步骤和常用方法。

! 影子练习X$影子练习N73,:(6./1$&=&%9.7&E又叫原语
或单语复述练习。就是用同种语言几乎同步地跟读发言人

的讲话或事先录制好的新闻录音、会议资料等。该训练的

目的是培养译员的注意力分配（75+.-$(’$,--&/-.(/）和听说
同步进行的同声传译技能。做影子练习时，开始的时候可

以与原语同步开始，经过一段时间的练习后，可以在原语

开始后片刻到一句话跟读原语。跟读原语时不仅仅是鹦鹉

学舌，要做到耳朵在听（原语）、嘴巴在说（同种语言复
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述）、脑子在想（语言内容）。在跟读完一段 !"# 分钟长度
的讲话或新闻之后，应该可以概述出原语的主要内容。在

影子练习的后一阶段，可以安排“干扰”练习，就是在

听、说同步进行的同时，手也动起来。要求学员从 $$$ 开
始写起，按倒数的形式往下写 $$$、$$#、$$%⋯。影子练
习视个人的基础可以进行 &"! 周（每周 ’"( 小时）的训
练，练习形式相对自由，在听广播、看电视、听报告时都

可以做此练习。学员在练习中产生了想用译入语同步陈述

时就可以转入下一阶段的练习了。

! 原语概述)*原语概述练习是影子练习的延续。就是
学员用原语跟读完一段讲话内容后，停下来凭记忆力对刚

刚跟读的内容用同种语言进行概述，归纳讲话内容的核心

思 想 。 如 ： “ +,* -./01* #* 23* 4563* ,78093:* 843* ,32;* 7<*
=5.5,3;3* >/0?3* @0,0;83/* @7/040/7* A7;7B525’;* /3;0C,5807,D*
E40;*0;*5,*0,83/,51*5<<50/;*7<*=5.5,F* >/0?3*@0,0;83/*A7;7B525*
45;*?5:3*5*651G5H13*3<<7/8* 87*./7?783*I0,7J=5.5,3;3*</03,:1K*
/315807,;F* L3*47.3* 8458*I0,7"=5.5,3;3* /315807,;* 95,* 97,80,G3*
;85H13* 5,:* 435184<G1* :36317.?3,8F” 就 可 以 概 括 为 ：
“=5.5,3;3*>/0?3*@0,0;83/*/3;0C,3:F*L3*47.3*840;*2011*,78*4563*
0?.598*7,*I0,7"=5.5,3;3*/315807,;F”开始做该类练习时，间
隔时间可以相对短一点，在学员掌握要领之后再逐渐加

长。原语概述练习的目的是培养学员短期记忆力、边听、

边说、边想（抓核心内容）的习惯。

" 译入语概述)*译入语概述练习是在原语概述练习进
行一段时间后将概述原语内容用译入语进行。目的是巩固

听说同步并逐渐过渡到真正的同声传译。练习时译员不必

过度强调句子结构和具体内容，而是培养用简练的译入语

传达原语的中心思想和主要信息点。如：“E43*./7839807,*
7<*843*3,60/7,?3,8*0;*5*60851*97?.7,3,8*7<*97,80,G3:*397,7?"
09*:36317.?3,8F*A3/3*5,:*0,*A7,C*M7,C*:395:3;*7<*3N.17;063O
C/7284* 4563* 85B3,* 5* 8711* 7,* 843* 3,60/7,?3,8* /3;G180,C* 0,* 50/*
5,:*2583/* .711G807,P* :3;8/G9807,* 7<* 843* ,58G/51* 3,60/7,?3,8P*
8/5<<09* 97,C3;807,* 5,:* :3<7/3;85807,Q* R78* 7,1K* :73;* 840;* :0;J
97G/5C3*<G/843/*397,7?09*0,63;8?3,8*5,:*3,97G/5C3*0,:G;8/03;*
51/35:K*43/3*<7/*/3179583P*HG8*08*51;7*?5B3;*08*0,9/35;0,C1K*:0<<0J
9G18* <7/*SG5,C:7,C* 87* 3,83/* 0,87* 843* ,3N8* 13631* 7<* 397,7?09*
:36317.?3,8Q” 可以用译入语———汉语概述为：“环境保
护是经济持续发展的重要因素。TT*过去广东和香港在这方
面已有过教训。TT*环保是广东吸引更多投资使经济更上一
层楼的保障。TT”
# 视译： 视译（7,J;0C48*0,83/./380,C）是指同传译员

拿着讲话人的发言稿，边听发言、边看原稿、边进行同声

传译。在练习时，第一步可以找一些有译文的发言稿，边

听发言录音，边做“同声传读”。逐渐过渡到脱离译稿只

看原文进行口译。视译时可以用很短时间对原文通读一

次，了解发言的主要内容并对语言、专业难点做“译前准

备”。

$ 磁带练习： 同声传译是实践性很强的活动，其所
涉及到的技巧要靠平时的练习才能为学习者掌握。因此，

要在平时做很多的练习才能成为真正合格的同传译员。一

般正规训练同传译员的机构都要求受训者除课堂接受的训

练外要进行近 &UU 磁带时V85.3J47G/;W精听、精练。磁带练
习的内容要丰富多彩、题材广泛、音调齐全，要包括中英

两种语言。最好是国际会议发言录音或录像。在练习时，

可以把自己的翻译录下来，进行分析，找出不足的地方及

误译、漏译的地方。任何技能的掌握都是靠平时的日积月

累，靠艰苦练习。

% 模拟会议：这一练习主要针对有组织的课堂教学。
自学同传的译员可以自我组织几个或更多爱好者一起来做

这个练习。练习要求使用同声传译设备。事先给学员布置

好模拟会议题目，如：“环境保护与经济的可持续发展”、

“人口控制与经济发展”、“互联网时代的教与学”等，要

求学员自己准备 !JXU 分钟的发言两篇（中、英各一篇），
由学员自己组织会议、轮流发言、轮流翻译。这一练习形

式不但锻炼了学员的口译技巧，同时也使学员掌握了公众

演说技巧———口译中另一重要的技巧。

YF*结束语
随着中国经济的发展，对外交往越来越多，对同声传

译的需求也越来越大。但国内目前除北京英汉语同声传译

尚勉强满足市场需求外，其它各地都缺少职业同声传译。

以广东省为例，广东的人口有 %UUU 多万，而真正合格的
英汉同声传译员仅 XU 人左右。因此，培养同声传译人才
的任务艰巨。当然，同传译员目前属“精英人才”，精英

人才的培养要求的条件较高，除译员本身的素质外，对硬

件也有一定的要求。但只要关心这项事业的人多，中国就

一定能培养出世界一流的会议口译人才！

注 释

! 笔者担任了本次会议的首席同传译员。国内有多家媒
体都对该报道做了转载。

" 联合国中文同传翻译一般是 & 人一组，一人做 ZU 分钟
左右，交替休息。

# 张维为F*英汉同声传译[@\F*北京：中国对外翻译出版公
司，X$$$P*(UF

$ X$%% 年中国恢复了在联合国的合法地位后，联合国资
助在北京外国语学院设立了“联合国译员培训班”，招

收“口笔译”硕士学位的学生，接受培训后，大部分

的毕业生赴联合国各机构担任英汉口笔译工作。“联

合国译员培训班”被认为是中国当代最早进行翻译专

业训练的机构。

% X$$( 年当时的广州外国语学院、厦门大学与英国文化
委员会进行合作开设了“高级口笔译培训”项目。在

此基础之上，现在的广东外语外贸大学英文学院于

X$$% 年 X 月成立了中国内地第一家“翻译系”，招收翻
译学方向的学士、硕士学生。
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几乎所有的文学翻译家都声称，翻译要忠实于原著，

要忠实于原作者。然而，正如 !"#""$ 所指出的那样，译
者的声言与他的实际翻译并不总是一致的（%&&’()*）。问
及译者，他会告诉你他忠实的是原作的内容，得“意”

而忘形。由此，我们引出文学翻译中的一个至关重要的

问题：文学翻译中的“形”需不需要忠实？

如果译家的语言策略是重内容而轻形式，那么作家

的语言策略也是如此吗？如果作家的语言策略也是重内

容而轻形式的话，那么我们可以说，译者是忠实于原作

者的。否则的话，此言似乎就不能那么理直气壮。然而，

常识告诉我们，文学家们似乎还没有人对自己的语言策

略提出这样一个要求，我们耳畔时时回响的是文学家

“语不惊人死不休”的豪言。于是，译家与作家之间的冲

突由此而生。那么，究竟是什么原因造成了译家和作家

的这一冲突呢？

一、作家的语言选择：诗学取向

文学之所以成其为文学，是因为它具有审美或诗学

功能。这是文学区别于其他语言产品的一个重要标志。

信息语言与诗学语言的差别主要就在于各自的交际目的

的不同。+,#"$-.)认为，诗学语言和非诗学语言的区别并
不在于语言运用本身，而在于运用语言的目的。诗学语

言的目的就是虚拟现实（/-01"，%&&2：34）。而在以传
递信息为目的的语言中，语言媒介的作用则主要是传递

信息；在这一过程中，语言使用者必须保证自己所选择

的语言表达方式不至于妨碍接受者的理解。为此目的，

他往往会选择“规范的”、“常见的”、“典型的”、或

“一目了然的”表达方式。也就是说，语言媒介的作用只

是为实现信息传递这一目的而选择的手段。

诗学语言的目的决定了在这一语言形态中语言媒介

5 此文系 6778 年全国暑期英汉翻译高级研讨讲习班讲座文稿

译家与作家的意识冲突：
文学翻译中的一个值得深思的现象 5

王 东 风
（广州 英文早报，广东 广州 987868）

摘要要：本文通过对文学翻译中的文体变形处的分析，指出在译家和作家之间存在着一种秘而不宣的意识冲突。无

论是翻译文本中的译例，还是译家的言论，都清楚地表明译家的语言选择在很大程度上不同于作家。前者的语言策

略具有信息取向，而后者则是诗学取向。据此，本文对传统的信息或语义取向的翻译策略提出质疑。

关键词：文学翻译；信息取向；诗学取向；意识冲突
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